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T [ 241Yue ya jingniinjian, Bab 1lan wing Nibuji a nisa shang dao Youda. yu &
y & jing fashi ta san nian, rainhou beipan t 3.
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T 1 24:1In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came up, and Jehoiakim
became his servant three years: then he turned and rebelled against him.

I [ 24:1During Jehoiakim's reign, Nebuchadnezzar king of Babylon invaded the land,
and Jehoiakim became his vassal for three years. But then he changed his mind and rebelled]
against Nebuchadnezzar.

ET 24:2

T [ 24:2Y e hehug sh1 Jigledt jan, Yalanjan, Maye jan, he Yamén rén de jan l4if
gongji yue ya jing, huimie Youda, zhang ra Yehéehui jie ta parén zhong xi g nzh 1
sug shug de.
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[ 24:2And the LORD sent against him bands of the Chaldees, and bands of the
Syrians, and bands of the Moabites, and bands of the children of Ammon, and sent them
against Judah to destroy it, according to the word of the LORD, which he spake by his
servants the prophets.

T [ 24:2The LORD sent Babylonian, Aramean, Moabite and Ammonite raiders
against him. He sent them to destroy Judah, in accordance with the word of the LORD
proclaimed by his servants the prophets.

ETF 24:3

T 24:3Zhe huo lindao Youda rén, chéngrin shi Y & héhug sus méng de, yao jiang t
amen cong ziji miangianganchg,shiyinManiaxi sug fandey i gie zui
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[ 24:3Surely at the commandment of the LORD came this upon Judah, to remove
them out of his sight, for the sins of Manasseh, according to all that he did;

I | 24:3Surely these things happened to Judah according to the LORD'S command,
in order to remove them from his presence because of the sins of Manasseh and all he had
done,

£ T 24:4

T [ 244Youyinta lia waga réndexue, chgngmanleYelussleng. Ye héhug jue
ba ken shemi an.
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+ F 24:4And also for the innocent blood that he shed: for he filled Jerusalem with
innocent blood; which the LORD would not pardon.

£ [ 24:4including the shedding of innocent blood. For he had filled Jerusalem with
innocent blood, and the LORD was not willing to forgive.
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i shang.
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[ 24:5Now the rest of the acts of Jehoiakim, and all that he did, are they not written
in the book of the chronicles of the kings of Judah?

[ 24:5As for the other events of Jehoiakim's reign, and all he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Judah?
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T 246Yue ya jingya ta liezuy tongshui.ta érziyue Yajinjiexa ta zuo wy
ing.
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| 24:6So Jehoiakim slept with his fathers: and Jehoiachin his son reigned in his
stead.

| 24:6)Jehoiakim rested with his fathers. And Jehoiachin his son succeeded him as
king.

+T 24:7

T | 24:7Aiji wang ba zai congta guo zhsngchglai.y 1 nwei B ab 1 lan wing ji a ngj
Aiji wing sug guinzh i di cong Aiji xi a0 hé zhidao Bola hé dsudus qu le.
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1 24:7And the king of Egypt came not again any more out of his land: for the king
of Babylon had taken from the river of Egypt unto the river Euphrates all that pertained to the
king of Egypt.

| 24:7The king of Egypt did not march out from his own country again, because
the king of Babylon had taken all his territory, from the Wadi of Egypt to the Euphrates River.
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T 1 248Yue Yajindengji de shihou nidn shi ba sui, zai Yelusaleng zuo wj
ngsange yus.ta mgqin mingjiaoni ha sh1 ta,shi YelusglengréenYiliniddandeniig
r.
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T | 24:8Jehoiachin was eighteen years old when he began to reign, and he reigned in
Jerusalem three months. And his mother's name was Nehushta, the daughter of Elnathan off
Jerusalem.




I | 24:8Jehoiachin was eighteen years old when he became king, and he reigned in

Jerusalem three months. His mother's name was Nehushta daughter of Elnathan; she was
from Jerusalem.
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T | 24:9And he did that which was evil in the sight of the LORD, according to all that
his father had done.
[ 24:9He did evil in the eyes of the LORD, just as his father had done.
+7TF 24:10
1 24:10Nashi, Ba b 1 lan wang Nibyjianisa de jan b 1 ng shang dao Y ¢ lus a leng,
wei kan chéng.
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[ 24:10At that time the servants of Nebuchadnezzar king of Babylon came up]
against Jerusalem, and the city was besieged.
[ 24:10At that time the officers of Nebuchadnezzar king of Babylon advanced on
Jerusalem and laid siege to it,




ET 24:11
T [2411Dang ta jan b1ng wél kan chéng de shihou, B a b 1 lan wang Nibuji 5 nis
a jin q1nz laile.
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£ 24:11And Nebuchadnezzar king of Babylon came against the city, and his
servants did besiege it.
T 24:11and Nebuchadnezzar himself came up to the city while his officers were
besieging it.
£ T 24:12

T 24:12Youda wangyue Yajinhé ta mugqin, chénpg, shouling, tai jiany1tg
ng cha chéng, tou jiang B a b 1 lan wang. B a b 1 lan wiang bian ni zha ta. nashi shi Bab 1l
nwing di ba nian.
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[ 24:12And Jehoiachin the king of Judah went out to the king of Babylon, he, and
his mother, and his servants, and his princes, and his officers: and the king of Babylon took
him in the eighth year of his reign.

£ [ 24:12Jehoiachin king of Judah, his mother, his attendants, his nobles and his
officials all surrendered to him. In the eighth year of the reign of the king of Babylon, he took]
Jehoiachin prisoner.
£TF 24:13

T 1 24:13Babilanwingjiang Y e héhui dian hé winggongli debsown dsu ng
qu le, jiang Y 1 selie wang Su g luosmén su s zao Y e héhui dian 11 de j1ngi dou hu i huaj
le, zhengra Yehshui sus shug de.
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-+ 24:13And he carried out thence all the treasures of the house of the LORD, and
the treasures of the king's house, and cut in pieces all the vessels of gold which Solomon king
of Israel had made in the temple of the LORD, as the LORD had said.

F [ 24:13As the LORD had declared, Nebuchadnezzar removed all the treasures from
the temple of the LORD and from the royal palace, and took away all the gold articles that




Solomon king of Israel had made for the temple of the LORD.
ET 24:14

T 24:14Ypoujiang Y ¢ lus a leng de zhong min hé zhong sh s ul 1 ng, bingsus ysud
3 néngdeygsngshi, gongyi wanrén, lidny 1 qic myjiang, tie jiingdsulg le qu. chale gue
zh 5 ng ji pingiong de rén y 1 wai, mély 5 u shengxia de.
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T | 24:14And he carried away all Jerusalem, and all the princes, and all the mighty
men of valour, even ten thousand captives, and all the craftsmen and smiths: none remained,
save the poorest sort of the people of the land.

[ 24:14He carried into exile all Jerusalem: all the officers and fighting men, and allj
the craftsmen and artisans--a total of ten thousand. Only the poorest people of the land were
left.

E T 24:15

T [ 24:15Bingjiangyue Yajinhé wingmg,houfei, tai jian,yu gusd zhsngde
di guan,doucongYelusalenglu daioBabilanqu le.
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| 24:15And he carried away Jehoiachin to Babylon, and the king's mother, and the

king's wives, and his officers, and the mighty of the land, those carried he into captivity from
Jerusalem to Babylon.

| 24:15Nebuchadnezzar took Jehoiachin captive to Babylon. He also took from
Jerusalem to Babylon the king's mother, his wives, his officials and the leading men of the
land.
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T [ 24:16You jiangyi1qie yongshi g1 qia rén hé myjiang, tie jiaingy i qia rén,
d 5 u shi néng shang zhén de y 5 ng shi, quan g dao Bab 1 lan qu le.
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1 [ 24:16And all the men of might, even seven thousand, and craftsmen and smiths aI
thousand, all that were strong and apt for war, even them the king of Babylon brought
captive to Babylon.

£ | 24:16The king of Babylon also deported to Babylon the entire force of sevenj
thousand fighting men, strong and fit for war, and a thousand craftsmen and artisans.
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T F2417Babilinwing i yues Yajindeshagshumya tanY sdaiti ta zuo wing,
geima tinya gaimingjizoX1dijia.
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[ 24:17And the king of Babylon made Mattaniah his father's brother king in his
stead, and changed his name to Zedekiah.

£ | 24:17He made Mattaniah, Jehoiachin's uncle, king in his place and changed his
name to Zedekiah.

*TF 24:18

T 24:18X1 dy jia dengji de shihou niin er shi y 1 sui, zai Y& las aleng zugy
wing shi y 1 nian.ta muaqin ming jialoha ma ta, shi Linda ren Yelimi deniér.
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T | 24:18Zedekiah was twenty and one years old when he began to reign, and he

reigned eleven years in Jerusalem. And his mother's name was Hamutal, the daughter of
Jeremiah of Libnah.

T 24:18Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned
in Jerusalem eleven years. His mother's name was Hamutal daughter of Jeremiah; she was
from Libnah.
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T 24:19X1 dy jia xing Yehéhui yan zhgng kian wei ¢ de shi, shi zhio yue W
a jingy1qie sugs xing de.
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T 1 24:19And he did that which was evil in the sight of the LORD, according to all
that Jehoiakim had done.

T 24:19He did evil in the eyes of the LORD, just as Jehoiakim had done.
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T 24:20Y1nct Yehehui denugi zai Yelusaleng he Youda fa zug, y 1 zhi jiangl
rénmin cong zij i miangiagnganchg.
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| 24:20For through the anger of the LORD it came to pass in Jerusalem and Judah,
[until he had cast them out from his presence, that Zedekiah rebelled against the king of
Babylon.

| 24:20It was because of the LORD'S anger that all this happened to Jerusalem andj
Judah, and in the end he thrust them from his presence. Now Zedekiah rebelled against the
king of Babylon.




